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Etymology of the Term and Its Role
in Understanding and Translating Foreign Terms in the Qur'an: Selected Examples
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Abstract:

The article discusses the importance of etymology in understanding foreign terms found in the
Qur'an, focusing on studying the origins of words and their linguistic and cultural history. It
highlights how this understanding influences the accurate interpretation and translation of Qur'anic
texts into other languages. The article showcases the efforts of Dr. Tagi al-Din al-Hilali and Dr.
Muhammad Muhsin Khan in translating the meanings of the Qur'an into English, adopting a
methodology that combines lexical translation with contextual interpretation. Selected examples from
their translation are analyzed, illustrating how they handled foreign terms like "Iblis," "Sijjil," and
"Istabrag," using marginal notes based on reliable traditional sources. The article emphasizes that
understanding and tracing the origins of foreign terms in the Qur'an contribute to providing accurate
translations that reflect the original meanings of the Qur'anic text while preserving its doctrinal and
cultural connotations. It also notes that this etymological approach in translation enhances the non-
Arabic reader's comprehension of Qur'anic texts and reduces the likelihood of misunderstanding or
misinterpretation.

Keywords: The etymology, foreign terms, interpretation, translation, Tagi ad-Din al-Hilali,
Muhammad Muhsin Khan.
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"stones of baked clay (Sijjil —a Persian word meaning hard clay or baked bricks)".
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""Zakat — obligatory charity (one of the five pillars of Islam)™,
Lol 3 b
“Zakat 1s not voluntary charity, but a religious obligation incumbent upon
Muslims who meet certain financial criteria.?*.
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""The hypocrites will be in the lowest depths of the Fire (i.e. those who pretend to
be Muslims while hiding disbelief)"'* .
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"Paradise (Jannah — the eternal dwelling place for the righteous believers)™,
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e ""Tagwa — fear of Allah and obedience to His commands.**

e "'Shirk — associating partners with Allah."
« "Hijrah — migration for the sake of Allah."
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""Allah — the One and Only God worthy of worship, without partner or son*".
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- Al-Hilali, Tagi-ud-Din and Khan, Muhammad Muhsin, The Noble Qur’an: English Translation
of the Meanings and Commentary, Madinah: King Fahd Complex for the Printing of the Holy
Qur’an, 1996. See: Preface, pp. iii—Vi.
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Y _ Al-Hilali, Taqi-ud-Din and Khan, Muhammad Muhsin. The Noble Qur’an: English Translation of
the Meanings and Commentary, Madinah: King Fahd Complex, 1996, p. 51.
15 _ Al-Hilali, Tagi-ud-Din, and Khan, Muhammad Muhsin. The Noble Qur'an: English Translation of
the Meanings and Commentary, p843
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1 Al-Hilali, Tagi-ud-Din, and Khan, Muhammad Muhsin. The Noble Qur'an: English Translation of
the Meanings and Commentary, p168.
18 _ Al-Hilali, Tagi-ud-Din, and Khan, Muhammad Muhsin. The Noble Qur'an: English Translation of
the Meanings and Commentary, p239
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20 _ Al-Hilali, Tagi-ud-Din, and Khan, Muhammad Muhsin. The Noble Qur'an: English Translation of

the Meanings and Commentary, p97
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2 _ Ibid, p5
2 _ Ibid, p. 843
2 _ Ibid, p. 65
? _ Ibid, p117.
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15. Al-Hilali, Tagi-ud-Din and Khan, Muhammad Muhsin.(1996), The Noble

Qur’an: English Translation of the Meanings and Commentary. Madinah: King
Fahd Complex for the Printing of the Holy Qur’an.
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